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UNI EN ISO 9001: 2008


Classe 1M

PACCHETTO DI LAVORO ESTIVO DI LATINO

a.s. 2008-2009

Per alunni con debito formativo

Non sprecare questa occasione  che ti viene offerta per il recupero! Ricorda che comprendere le prime regole di latino ti permetterà di riuscire l’anno prossimo a tradurre testi più complessi. 

Dunque… Buon riposo e buon lavoro!

Il lavoro estivo consiste nel ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno, nello svolgimento di alcuni esercizi (frasi e verbi) e nella traduzione di alcune versioni.

Ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno:

L’alfabeto e la pronuncia del latino; 

Il tempo presente

La prima declinazione

Il tempo imperfetto e i complementi di luogo

La seconda declinazione: i sostantivi in -us e i neutri in -um, 

La seconda declinazione i sostantivi in -er

Gli aggettivi della prima classe, possessivi e pronominali; 

Il tempo perfetto e i complementi di tempo

L’indicativo piuccheperfetto e il futuro anteriore

I verbi della coniugazione mista

La terza declinazione: i sostantivi con tema in consonante

I composti di sum e il pronome is, ea, id

La terza declinazione: i sostantivi parisillabi e irregolari

Gli aggettivi della seconda classe 

La diatesi passiva

I participi

L’ablativo assoluto e i complementi in ablativo;

La quarta e quinta declinazione 

L’infinito e la proposizione infinitiva; 

Il congiuntivo presente e imperfetto attivo e passivo; 

Il congiuntivo perfetto e piuccheperfetto attivo e passivo

UNITA’ 1-7
La prima declinazione

Ripassa le regole dell’accentazione latina

L’alfabeto e la pronuncia del latino; 

Il tempo presente

La prima declinazione

Il tempo imperfetto e i complementi di luogo

Traduci la seguente versione:

a) La Germania

Germania est terra silvis horrida, sed satis fecunda. Antiquae Germaniae incolae Lunam colebant et victimis humanis deam placabant. Non agricolarum vitam amabant, sed pugnas, hastas, sagittas. Nam cum magna audacia pugnabant. Non amabant divitias, nam pecunia ignaviae saepe causa est. Vitam ducebant plenam insidiarum et delicias contemne​bant.
Analisi del testo:

1a) che complemento esprime la locuzione victimis humanis?

2a) che complemento esprime la locuzione cum magna audacia?

3a) hai sottolineato nella traduzione i verbi? Ricordati di farlo sempre. Indica anche il soggetto ‘busciolettandolo’ e tratteggia il complemento oggetto.

Traduci le seguenti frasi dall’italiano in latino:

La fuga dei Persiani fu motivo di grande gioia per gli abitanti di Atene.

L’operosità procurava grande ricchezza agli abitanti di Siracusa. 

La vera ricchezza non è nel denaro, ma nella saggezza.

UNITA’ 8-14
La seconda declinazione

Ripassa
La seconda declinazione: i sostantivi in -us e i neutri in -um, 

La seconda declinazione i sostantivi in -er

Gli aggettivi della prima classe, possessivi e pronominali; 

Il tempo perfetto e i complementi di tempo

L’indicativo piuccheperfetto e il futuro anteriore

I verbi della coniugazione mista

Traduci le seguenti versioni:

b) Agesilao

Agesilaum Lacedaemonium multi scriptores laudaverunt. Nam in primis fuit erga deos pius neque solum in Graecia templa deorum sancta habuit, sed etiam apud barbaros simulacra arasque servavit. Bello strenuus, Per​sarum copias in Asia vicit, deinde in Graecia apud Coroneam Boeotios et socios profligavit; at semper ab avaritia abstinuit. Minime pecuniae enim cupidus fuit; qui (coloro che) in eius domum intraverant, nullum signum lu​xuriae viderunt, multa vero patientiae atque abstinentiae. Post Leuctrìcam pugnam, numquam desiit patriam iuvare. Lacedaemonii pecunia indigebant. Tum Agesilaus magna pecunia, quam ei Persarum dynastae donaverant, ptriam iuvare non dubitavit; adeo divitiis patriam praeponebat.

NOTA BENE: come si traduce una versione

Leggi con attenzione la scheda seguente in cui si spiega il procedimento della traduzione. Poi cerca di renderti conto se hai già acquisito questo metodo o se devi lavorarci ancora.
Numa Pompilio

Vengono enumerate alcune caratteristiche del regno di Numa Pompilio, secondo re di Roma: a differenza del suo predecessore Romolo si dedicò più ad attività civili che militari.

Postea Numa Pompilius rex creatus est, qui bellum quidem nullum gessit sed non mi​nus civitati quam Romulus profuit. Nam et leges Romanis moresque constituit, qui consuetudine proeliorum iam latrones ac semibarbari putabantur, et annum descripsit in decem menses prius sine aliqua supputatione confusum, et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbo decessit quadragesimo et tertio imperii anno..  








(Eutropio, Breviarium, I, 3)

primo periodo (da postea a profuit)

- L'individuazione del soggetto (anche perché il titolo ha già fatto conoscere il personaggio di cui si parla) e del predicato è semplice: Numa Pompilius... creatus est;

-dopo la consultazione sul vocabolario si verrà a sapere che creo significa eleggere, nominare... e quindi rex deve essere il predicativo del soggetto; non ha senso infatti una traduzione come il re Numa, Pompilio fu eletto;

- segue una subordinata relativa il cui verbo è facilmente individuabile: qui... gessit;

- subito dopo la congiunzione coordinante sed unisce il precedente gessit con un altro verbo che in maniera evidente è profuit.

Lo schema del periodo è il seguente:

Numa Pompilius... creatus est rex –

 qui ... gessit        - sed ... profuit

TRADUZIONE

In seguito fu eletto re Numa Pompilio, che in verità non fece alcuna guerra, ma giovò alla cittadinanza non meno di Romolo.

secondo periodo (da Nam a constutuit)

- II primo verbo che incontriamo è constituit ma un soggetto non viene espresso; poiché il periodo si apre con le due congiunzioni coordinanti nam e et, di cui la prima è dichiarativa, il verbo è senz'altro reggente ed il soggetto sarà lo stesso della frase precedente;

- troviamo poi il pronome relativo maschile qui, che può essere sia singolare sia plurale;

- il verbo è putabantur, 31 plurale, quindi il pronome relativo significherà i quali;

-a quale termine si riferirà il pronome? a leges? a Romanis? a mores? si noti innanzi tutto il legame coordinante -que che necessariamente lega mores con leges, che sono nello stesso caso; l'aiuto ci verrà dato dal senso: sono le leggi e i costumi che erano reputati semibarbari e briganti ? o sono i Romani ? è chiaro che la seconda soluzione è quella corretta, quindi il pronome relativo si riferisce a Romanis, e si ponga attenzione, quando metteremo in ordine le parole della prima parte, a tradurre Romanis subito prima del pronome relativo;

-latrones ac semibarbari insieme al verbo elettivo passivo sono dei predicativi del soggetto;

-et... descripsit dopo la virgola non può essere legato con putabantur, ma è coordinato con constituit, il soggetto è sempre Numa, il complemento oggetto è annum col quale leghiamo l'altro accusativo, confusum;

et... constituit è ancora una coordinata alle prime due;

- resta incerta la funzione di Romae, ma il contesto con tutte le altre parole al loro posto ce lo dovrebbe chiarire.

Lo schema del periodo è il seguente:

(Numa) constituit... Romanis – et descripsit – et  constituit
qui ... putabantur 
TRADUZIONE

Infatti istituì leggi e usanze per i Romani, i quali erano ormai considerati bri​ganti e semibarbari a causa dell'abitudine agli scontri, e determinò in dieci mesi l'anno prima disordinato senza alcun calcolo (= l'anno che prima era in disordine senza calcoli precisi), e stabilì numerosi riti sacri e templi a Roma (avrebbe un senso di Roma?).

terzo periodo

Molto semplice è la sua struttura formata da un solo verbo e alcuni complementi di immediata comprensione.

TRADUZIONE

Morì di malattia nel 43° anno di governo (dopo 42 anni di governo).

Bisogna stare molto attenti in italiano a legare strettamente pronome relativo e nome a cui esso si riferisce; in latino, grazie ai casi e al genere, i due termini da mettere in relazione possono essere anche distanziati, in italiano no. Non posso dire Marco tornò con i miei amici, che era rimasto a Parigi, mentre in latino questa stessa frase potrebbe essere espressa Marcus rediit cum meis amicis, qui manserat Lutetiae.

Svolgi il Facciamo il punto a pagina 192-193
UNITA’ 15-18
Ripassa 

La terza declinazione: i sostantivi con tema in consonante

I composti di sum e il pronome is, ea, id

La terza declinazione: i sostantivi parisillabi e irregolari

Gli aggettivi della seconda classe 

Traduci le frasi indicate  negli esercizi seguenti:

esercizio  8 frasi 6-10 pagina 199
esercizio  14 frasi 6-10 pagina 202
esercizio 5 frasi 6-10 pagina 214
esercizio 17 frasi 12-20 pagina 234

Traduci le seguenti versioni:

c) La religione dei Galli

Galli deum maxime Mercurium colunt: eius sunt multa simulacra, eum inventorem artium vocant, eum viarum atque itinerum ducem, eius ad mercaturas vim summam putant. Post eum, Apollinem et Martem et Iovem et Minervam colunt: Apollinem, quod morbos depellit; Minervam, quod operum acque artificiorum initia tradidit; Iovem, quia imperium caelestium tenet; Martem, quia bella regit. 

Marti, cum proelio dimicare constituerunt, praedam plerumque devovent; cum vic​tores fuerunt, animalia capta immolant reliquasque praedas in unum locum conge​runt. Multis in civitatibus, harum rerum (di queste cose) tumulos locis conse​cratis videmus; nam Galli numquam religionem neglegunt, nec audent occultare apud se aut abripere munera dis sacra; extremumque supplicium violatoribus con​stituerunt.

d) Una grande e imprevista gioia può provocare la morte
Philippides, comoediarum poeta haud ignobilis, aetate iam edita (d'età or​mai avanzata), in certamine poetarum praeter spem (oltre ogni speranza) vicit et inter insperatum gaudiurn repente mortuus est (morì). 

De Rodio etiam Dia​gora Clara historia est. Is Diagora tres filios adulescentes habuit: unum pugi​lem, alterum pancratiasten, tertium luctatorem. Eos vidit simul vincere coronari​que Olympiae et, postquam tres adulescentes in caput eius coronas victoriae posuerunt et populus gratulabundus fiores undique in eum ie​cit, ibidem in stadio in osculis atque ìn manibus filiorum animam efflavit.

Eo tempore quo apud Cannas Poeni copias populi Romani profligaverunt, nuntius de morte fìlìi matrem in desperationem adduxit; sed is nuntius non verus fuit, atque is adulescens, non diu post, ex ea pugna in urbem revertit: mater, quae repente filium vidit, inopinato gaudio exanimata est (fu uccisa da).

UNITA’ 19-20
Ripassa 

La diatesi passiva

I participi

Traduci le frasi indicate  negli esercizi seguenti:

esercizio 11 frasi 8-12 pagina 267
esercizio 3 frasi 14-18 pagina 278
VERBI esercizio 14-16 a pagina 269
Svolgi il Facciamo il punto a pagina 274-275

UNITA’ 21-22

L’ablativo assoluto e i complementi in ablativo;

La quarta e quinta declinazione 

esercizio 2 frasi 10-14 pagina 289

esercizio 7 frasi 1-20 pagina 301

esercizio 16 frasi 1-12 pagina 305

Svolgi il Facciamo il punto a pagina 310-311

Svolgi le versioni 4, 5, 6, 7, 8  a pagina 319-320

UNITA’ 23-25
Ripassa 
Traduci le frasi indicate  negli esercizi seguenti:

VERBI esercizio 1-7 nelle pagine 327-330
VERBI esercizio 1-4 a pagina 340
Svolgi il Facciamo il punto a pagina 356-357

Svolgi le versioni 3,4 a pagina 335

Svolgi le versioni 4, 5 a pagina 345

Per alunni con consolidamento

Il lavoro estivo consiste nel ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno, nello svolgimento di alcuni esercizi (frasi e verbi) e nella traduzione di alcune versioni.

UNITA’ 21-22
esercizio 2 frasi 10-14 pagina 289

esercizio 7 frasi 1-20 pagina 301

esercizio 16 frasi 1-12 pagina 305

Svolgi il Facciamo il punto a pagina 310-311

Svolgi le versioni 4, 5, 6, 7, 8  a pagina 319-320

UNITA’ 23-25

Traduci le frasi indicate  negli esercizi seguenti:

VERBI esercizio 1-7 nelle pagine 327-330

VERBI esercizio 1-4 a pagina 340

Svolgi il Facciamo il punto a pagina 356-357

Svolgi le versioni 3,4 a pagina 335

Svolgi le versioni 4, 5, a pagina 345

Per tutti gli alunni
Il lavoro estivo consiste nel ripasso sistematico di tutti gli argomenti di cui è stato affrontato lo studio nel corso dell’anno, nello svolgimento di alcuni esercizi (frasi e verbi) e nella traduzione di alcune versioni. 
esercizio 2 frasi 10-14 pagina 289

esercizio 7 frasi 1-20 pagina 301

esercizio 16 frasi 1-12 pagina 305
Svolgi le versioni 7, 8  a pagina 319-320

VERBI esercizio 1-7 nelle pagine 327-330

VERBI esercizio 1-4 a pagina 340

Svolgi il Facciamo il punto a pagina 356-357

Svolgi le versioni 3,4 a pagina 335
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